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Grammar
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1. The clitic -aT linking clauses

[lawa rbl4y ToN1amarT, Yblsia bilLUTEM.

As soon as | get back from work, I'll do it all.

MblBaH Nallall NeKTbiH KaAT, BaTbiXKaT
NorblHALW TyHaNeLw.

As soon as Yyvan leaves for work, his wife
starts getting ready too.

AHA CBeTanaH KHUram nyblLaT, WKe
COMbIIXKO AeHe ymbake Kypo.

Anya gave Sveta the book and ran off to take
care of her own tasks.

KNOYHMKOB cepbll NEKTAT, caNamaanTtail
TyHan'e.

Klyuchnikov stepped onto the shore and
started greeting people.

M3am apmMuii rbid TONAT, YHUBEPCUTETDILL
TYHeMmall NypbiL.

As soon as my brother returned from the
army, he entered university.

OKHa rbl4blH MOALLO MOYa-BNAAKbIM
OHYEeHaMaT, MbIAT YpeMblLl MOAALL JIEKTbIM.

When | saw the children playing through the
window, | went outside to play too.

Baca punocoduin HepreH KHUram nyabiHar,
MasieH KONTeH.

Vasya read a book about philosophy and fell
asleep.

LLloNbbiM LLKOAbIM MbITapeH bINAT, apMUiibILL
Ha/bbly.

My brother had just finished school and was
drafted to the army.

Bana neww HoeH yamallaT, nallaxKbim
NbiTapblge KoaeH.

Valya was very tired, so her work was left
undone.

-MekKe:

-aT, ...
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2. Verbal derivation

a) ‘to perform an action involving N’
b) Translative verbs

c) Factitive verbs

d) Frequentative verbs

e) Reflexive verbs

f) Causative verbs

g) Momentary verbs



2. Verbal derivation

a) ‘to perform an action involving N’

al) -n"
Tam taste
aK price; value
cypert picture
canam greeting
amae ready
(Russian)
OpraHmn3oBaTtb to organize
TPaHCKPMOUpPOBATb to transcribe
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2. Verbal derivation

a) ‘to perform an action involving N’

al) -n"
Tam taste Tamnau (-em) to taste
aK price; value aknauw (-em) to assess, to grade
cypert picture cypeTtnau (-em) to draw, to paint
canam greeting canamnauw (-em) |to greet; to congratulate
Aamae ready amabinaul (-em) to prepare
(Russian)
OopraHu3oBaTb to organize opraHmsoBaTtiall (-em)
TpaHCKpPMbUpoBaThb to transcribe TpaHCcKpnbuposaTtnall (-em)
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

bl) -aH’
KY stone
JIoNnkKa wide
BUN force, power, strength
OKca money
LieLKe daughter-in-law
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

bl) -aH’
KY stone KyaHauw (-am) to turn to stone
JIOMNKa wide NnonkaHaw (-am) |to become wider
BUN force, power, strength | BuaHaw (-am) to become stronger
OKca money OKcaHauw (-am) to become rich, to earn money
LieLKe daughter-in-law wewkaHaw (-em) |to get a daughter-in-law
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b2) -nan"
yep illness
BEpP place
YyaHTra stingy
MyT word
KOWMbILL nature, appearance
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b2) -nan"
yep illness YyepnaHauw (-em) to fall ill
BEpP place BepnaHauw (-em) to be situated/placed
YyaHTa stingy YyaHTanaHauw (-em) |to be/become stingy
MyT word MyTNaHaL (-em) to talk, to discuss
KOWbILL nature, appearance |KoMbiwnaHaw (-em) |to pose, to flaunt
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b3) -em
oLIOo white
Hene heavy
cau good
y new
N3N small, little
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b3) -em
oLlOo white owematd (-am) to become white
Hene heavy Henemall (-am) to grow heavy
cau good caemauu (-am) to get better
y new yamatu (-am) to be renewed
ZE1 small, little n3ematu (-am) to shrink (intr.)
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b4) -ewT!
Kac evening
LWynao cheap
MOTOp beautiful
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b4) -ewT!
Kac evening KacewTaw (-am) to become evening
Lyn a0 cheap wynaewTaw (-am) |to become cheap(er)
MOTOp beautiful MmoTopelTauw (-am) | to grow in beauty
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b5) -r'
NaBblpa dirt
yMbin shade; shadow
CycbIp wound
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2. Verbal derivation

b) Translative verbs

b5) -r'
NnaBblpa dirt nasbiprauw (-em) to become dirty
YMblIN shade; shadow ymbiarauw (-em) to grow dark
CycbIp wound cycblpraw (-em) to be wounded
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2. Verbal derivation

c) Factitive verbs

Nym name

KbIN connection
YMblIn shade
Kagblip crooked
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2. Verbal derivation

c) Factitive verbs

Nym name nymaaw (-em) to name

Kbl connection Kbingaw (-em) to connect
YMbin shade ymbintauw (-em) to shade

Kaablp crooked KagplpTaw (-em) |to bend, to curve
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

dl) -n'
biluTaLw (-em) to do
nymaauw (-em) to name
yoHewTaw (-em) [to fly
WbiHAAW (-em) to put, to place
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

dl) -n'
biluTaLw (-em) to do bilUTblAALL (-am) to do
nymaauw (-em) to name nymabinaw (-am) | to call names
yoHewTaw (-em) [to fly yoHewTblnaw (-am) | to fly
WbiHAALW (-em) to put, to place WwbiHAbINAW (-am) |to set, to arrange
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

d2) -en'
KowTaL (-am) to go
nmauw (-am) to be, to happen
y>Kanauw (-em) to sell
nyaw (-am) to give
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

d2) -en'
KowTaL (-am) to go KowTepaw (-em) to stroll, to wander
nvauw (-am) to be, to happen nuepal (-em) to be, to happen
y>Kanauw (-em) to sell yXanegauw (-em) to sell
nyaw (-am) to give nyspaw (-em) to distribute
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

d3) -kan'

Kanacaul (-em)

to say, to speak

BucaLl (-em)

to measure

cosall (-em)

to clap, to applaud
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

d3) -kan'

Kanacaul (-em)

to say, to speak

KasacKanauw (-em)

to talk, to tell

BucaLl (-em)

to measure

BUCKanaLl (-em)

to measure

cosall (-em)

to clap, to applaud

coBKasaLl (-em)

to clap, to applaud
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

d4) -(e)wT
wenaw (-am) to break, to chop
Konaw (-am) to hear
nyHrauw (-em) to rock, to shake
wyaw (-am) to sharpen, to whittle
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2. Verbal derivation

d) Frequentative verbs

d4) -(e)wT
wenaw (-am) to break, to chop wenblwTaw (-am) |to cleave, to chop
Konaw (-am) to hear KonblwTaw (-am) to listen
nyHrauw (-em) to rock, to shake nyHrewrTaw (-am) | to stagger, to reel
wyaw (-am) to sharpen, to whittle | wyswTaw (-am) to sharpen, to whittle
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2. Verbal derivation

e) Reflexive verbs

el) -(a)nT
Kblngaw (-em) to connect
Bo3aLl (-em) to write
noyvawu (-am) to open (tr.)
MYLLKaL (-am) to wash
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2. Verbal derivation

e) Reflexive verbs

el) -(a)nT
Kblngaw (-em) to connect Kblngantaw (-am) | to be connected
Bo3aLl (-em) to write BO3a/sTaLl (-am) to be written
noyvawu (-am) to open (tr.) noybinTaw (-am) to be opened, to open (intr.)
MYLLKaL (-am) to wash Myl KbiaTaw (-am) |to wash oneself
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2. Verbal derivation

f) Causative verbs

f1) -kt'
bipaw (-em) to become warm
oH4yal (-em) to look
LwoHauw (-em) to think

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 34

31



2. Verbal derivation

f) Causative verbs

f1) -k7'
bipaw (-em) to become warm bipbIKTaW (-em) to warm up
oH4yal (-em) to look OHYbIKTaW (-em) to show
LwoHauw (-em) to think lWOHbIKTaW (-em) |to make (someone) think
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2. Verbal derivation

f) Causative verbs

wonaw (-am) to boil (intr.)
nypaw (-em) to enter

NlonKaHaw (-am)

to become wider

BUAHALL (-am)

to become stronger

Henemau (-am)

to grow heavy

caemaul (-am)

to get better
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2. Verbal derivation

f) Causative verbs

wonaw (-am) to boil (intr.) wonTaw (-em) to boil (tran.)
nypaw (-em) to enter nyptaw (-em) to bring in, to lead into

NlonKaHaw (-am)

to become wider

NonkaHaaw (-em)

to widen, to make wider

BUAHALL (-am)

to become stronger

BuAHAaLW (-em)

to make stronger

Henemau (-am)

to grow heavy

Henemaauw (-em)

to make heavier

caemaul (-am)

to get better

caemaatll (-em)

to make better, to improve
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2. Verbal derivation

f) Causative verbs

f3) -pap' ~ -tap"

nomatu (-am) to become lost
yannaHauw (-em) |to enjoy fame
KyaHau (-em) to be happy
LWnKaw (-am) to feel, to sense
yMblnauw (-em) to understand

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 34



2. Verbal derivation

f) Causative verbs

f3) -pap' ~ -tap"

nomatu (-am)

to become lost

nomaapatl (-em)

to lose

YyannaHaw (-em)

to enjoy fame

YyannaHaapauw (-em)

to glorify

KyaHau (-em)

to be happy

KyaHgapal (-em)

to make happy

LWnKaw (-am)

to feel, to sense

LWnXKTapaw (-em)

to notify, to inform

yMblnauw (-em)

to understand

ymblnTapau (-em)

to explain

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 34

36



2. Verbal derivation

g) Momentary verbs

gl) -ant"
KaHaw (-em) to rest
LwoHauw (-em) to think
By4aLl (-em) to wait
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2. Verbal derivation

g) Momentary verbs

gl) -ant"
KaHaw (-em) to rest KaHanTauw (-em) to rest, to relax
LwoHauw (-em) to think woHantaw (-em) |to think, to consider
By4aLl (-em) to wait By4anTaw (-em) to wait (a little)
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2. Verbal derivation

g) Momentary verbs

g2) -an
mMmypaul (-em) to sing
worauw (-em) to stand

oHYaLl (-em)

to look, to see

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 34

39



2. Verbal derivation

g) Momentary verbs

g2) -an
mMmypaul (-em) to sing mMmypanatu (-am) to sing (a bit)
woratl (-em) to stand woranauw (-am) to stand up
oHYaLl (-em) to look, to see oH4Yanaw (-am) to look
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Words and word usage



1. Cyomu ‘Finland’ and other European countries

Punnangui
" Cyomu

[MonbLia
‘Poland’

MonbwbIWTO
‘in Poland’



2.8 ‘or’

ByMnLIOBbIYbIM A KWAbIWTBIM HYHbIAAH py3ar.

They wave at them with their scarfs or hands.

A Tonart, a ot TON.

Either you come or you don’t.

Pagnom Taue LWyKo Bepe KObIWTHIT: A
MOHTBIWTO, A NalaluTe, A KOPHBILITO, A
CTaZMOHbILITO.

People listen to the radio in many places today:
at home, at work, on the road, in a stadium.
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3. KO ... KO ‘some ... others’

K6 kenwa, KO BawTapetu. Some are for, others are against.

K& Knaccuk cbiHaHbIM, KO KywTblIro maHmbim, | Some love classical (music), some like what you
an’e non-my3blKbiM, MOpaTa, a KOM Kanbik cem | could call light (music), or pop music, and others
KymblaaHaa. find pleasure in folk melodies.




4. Bepe

BecC Bepe

in another place, somewhere else, elsewhere

TYypno Bepe

in different places

Yblna Bepe

everywhere, anywhere

Liaran sepe

in few places

LLIYKO Bepe

in many places

I0}KO Bepe

in some places

UK Bepe

in one place

KOK Bepe

in two places

KyMm Bepe

in three places
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5. Directional constructions

Verbal pairing

Literal translation

Factual translation

WWbIH NIeKTaLl (-am) to swimming leave to swim out
MNbIH NypaL (-em) to swimming enter to swim in
yoHelwTeH nektaw (-am) |to flying leave to fly out
YyoHeLwTeH nypaw (-em) to flying enter to fly in
WyAblpeH NyKTaw (-am) to dragging remove to drag out
WwyabipeH nyptaw (-em) to dragging bring in to dragin
MOKTEH NyKTawWw (-am) to driving remove to drive out
NOKTeH nypTaL (-em) to driving bring in to drive in
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5. Directional constructions

Directionality Intransitive Transitive
in, into nypaw (-em) nypraw (-em)
away Kaaw (-em) HaHTaawW (-em)
out nektauw (-am) NyKTaw (-am)
down, downwards Bo1AW (-em) BoATaLl (-em)
up Ky3auw (-em) KY3blKTaLl (-em)
across, over BOHYaW (-em) -
apart onblipnaLl (-em) onblpaLl (-em)
past, by spTaLl (-em) -

(coming) Tonauw (-am) KoHAaw (-em)
up to MuAaw (-em) HamuAaw (-em)
through (perforating) wyTtaw (-em) wyTtnaw (-em)
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5. Directional constructions

77

Verbal pairing Literal translation Factual translation
TOJIbIH Wyalw (-am) to coming arrive to arrive
NIEeKTbIH Kaauw (-em) to leaving go to go out, to go away
MMeH Tonaw (-am) to going come to visit, to drop in, to drop by
MMeH nypau (-em) to coming enter to visit
TO/IbIH Nypau (-em) to coming enter to comein
nypeH nektaw (-am) to entering leave to drop in, to visit
KeubiBannaH TO/MbIH WyaT MO? Will you make it here by noon?
AHA ana-Mmo/1aH CbipeH: Yesepaacbige Anya got angry for some reason; she left
JIEKTbIH KanbllLL. without saying good-bye.
TeHrede BaHOBMBIT AGKe yHaNa MieH We visited the lvanovs yesterday.
TO/IbIHHA.
MNOPTbIWKO TONbIH NMYPbILLIHA IblHA — We had just entered the house; outside, it
ypembilwTe nyp TyHan'e. began to rain.
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6. Auxiliary constructions

a) woranTtaw (-em) ‘to place, to stand’
b) nbiwTaw (-em) ‘to put, to place, to lay’
d) wbiHaaw (-em) ‘to put, to place, to set’

MBaHOBbIM aaaK WKOAN ANPEeKTOPbIH KabUHeTbILWKbIXKE nypteH
WOranatTeHolt.

lvanov was sent to the principal’s office again.

Ywem ByinaTbiwbiNaH MeTpoBbiM CaliieH LOranTeHbIT.

Petrov was elected director of the society.

OHyan, morai nNosatbiM YOHEH LWoraaTeHbIT!

Look what a mansion they’ve built!

Ybina AOKYMEHTbIM UK nankbill noreH nbillTe.

Put all the documents into one folder.

CpaBoOYbIM KYLIKO WbIATEH NblwTeHAT? Mblnam Kaaw Kynew.

Where did you hide the key? | need to leave.

TyAo mapuii MbIIMbIM KerblH TYHEMALL LUOHEH MbILUTEeH.

(S)he decided to study Mari properly.

Taye LWKONbLIWTO MaJieHaM: MbIrbIM TywaKblH NOHbINbILL
neTbipeH WblHAEeHDbIT.

| slept at school tonight; | got locked in by mistake.

PBe3e-Bnak 8-we mMmapthaH 4anjae noaekbim AmAblieH

WbIHOEHDbIT.

The boys made a very nice present for the 8t of March.

J4yaH IBMKAM UKbIMLLE OHYANTbIW rbIYy M(’jpaTeH WwbiHAOEH.

Echan fell in love with Evika on first sight.
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6. Auxiliary constructions

c) onTtaw (-em) ‘to put, to place, to lay (several items)’

TbIHAP KOYKbILLbIM MOJIAH bILUTEH ONTeHaT?
KacTteHe warasa KoumaH.

Why did you make so much food? In the evening,
you should only eat a little.

MBaHOBbIM 6aH,£I,VIT-B]'IaK KblpeéH OMNTeHbIT — biIHAEe
IMJIbiMBepbIWTE KNA.

The bandits beat up lvanov; now he’s lying in the
hospital.

Ky,ﬂlbIBe‘-IbILUKbIHa Mo4va-BnaKaaH MmoJall olMam
KOHAOEeH OMNTeHbIT.

They brought sand into our yard for the children
to play in.




Text
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KbizbiTCEe cem T';'HFI HepreH eallmytnaHbIiMall

CeM TYHA MapWii KaNblKbiH KbI3bITCE WMAbILWbILTAT KYIY BEPbIM Ha/biH Wora.

LLlaH4bI3e, KypHANUCT, CTYAEHT, ceMMacTap-BNaknaH nanaw oHaW, MonaH aa Kyse
Ka/iblKk TOWTO CemMblM apaneH KoAeH KepTbiH Aa, TyAnaH 3HepTeH, Y CbiHaH MY3bIKbIM
wo4blKTeH. LLykepte orbin Cyomu rbid cTygeHT-enak Mapuid InbiluTe NUMWbLIHBLIT Aa Mapui
CTYAeHT-B/IaKk [OeHe BalW/NWWbIHBIT. Tuae BawMiimalwTe GWUHH CTYAEHT-BNaK MKMbIHAP
MOAbILWbIM Kbl3bITCE MAapWU CEM TYHA HEPreH LWbIHAEHbIT.

HOxo: — Taye mapumit-BNak morai My3blKbiM KONbIWTLIT?

Muknait: — Ka)XHe eH WKanaH»e Kejlbille My3blKbiM OWMblpa: KO KNACCMK CblHaHbIM, KO
KYLWTbLIATO MaHMbIM, an’e Non-mysbikbiM, MOpaTa, a KOM Kanblk cem KymbinaHaa.

LLUyKko eHbiM LWKEe KOHLEPTbIWKbIXKE KaJblKk UMHCTPyMeHT aHcambnb «Mapuii
KyHaem» nora. AHcambnb 1984-wwe uibiliTe WoYblH.

CbinHe KywTbiMawnaH noAaH «Mapuii Sn» KyrbbKaHbiw aHcambiab wWo4mo
KYHOEMbICe Ka/iblKbiM Bejie Orbl/l, MONbiMaT KyaHgapa. Morait reiHa anbiwTe
TYAO LUKE MacTap/blKWbIM OHYbIKTEH Orbin: McnaHuibiwte, OpaHumidbiwTe,
FepmaHuibiuTe ga mono sepeat. Mapuili InblH MK 3H TOWTO aHcambibXKbim
1939-wwe MitbIWTe YYMbIPEHbIT.

Any: — CambipbIK-BNaKkaaH morait my3bik Keswa?
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MapwnHa: — CamblpbiK-BNaK yTaapaKklbim TYpAO rpynnbeiiam ga aHcambibbiM KOAbIWTLIT,

[NeTep:

AMBUKA:

Mekka:

Mwuknain:

MmyTnaH, « Mapuit namalw» — KymaaHd nansime GonbKnop-aTHorpadpuii aHcamb b,
«Kaye-Bnak», «3paHep» nymaH d¢onbknop aHcambnb, «IpBenamapuiny,
«lymaTtkeye», «Bucsmc», «Bonreigo»; annawTar WyKo aHcambnb KoAbIWTWO-
BNaKbIM KyaHaapa: «lloymo sep» NoTbAN KyHaem rbid, KyaHep KyHaembice
«Mypceckem», «lLlaHaBbIn» — KypbIKMapuii Kanbik Gdonbknop aHcambnb.

A MYpbI30-B/1aK KOKNalTe KO 3H nanbime?

KyxKy an Pauca [aHunosa, TatbAHa [eHucoea, MeaH CmupHOB mapui
Ka/iblKbiM KyaHAaapart. [1biTapTeilW niAnawTe WYKO Y IYM CEM anaHbilWwTe nanbime
nuinbiH: Bonoaos Marteees, MapuHa Caposa, 3nbBupa llonoea, Oner CnaBuH,
Poza MckakoBa ga monar, 4blnawitbiM oMneHar oT noitape. «Mapuin 3n PaguoH»
XUT-NapaabilWThiX¥e Taye UK, apaa Bec Nym MoHTa.

A mbin « Mapwuia 9n Pagmo» HepreH nasibiHem, Ty40 MOrain nawam BuKTapa?

«Mapuin On Papgmo» wke nawaxbim 2005-we wuibiwTe TyHanbiH. KbisbIT
paguowTo Hatawa lywkuHa, Bonoaa Martsees, MapuHa nywkosa, Banepun
Oueer ga monar Teipwart. « Mapuit 90 Pagno» KanbiKbiM KaXKHE MbIH KEHEMXbIM
ﬁDLIJHEIp-D.HEICE CTagMoHNaLLTe YyMblpa, TYpPNO CbiHAH KOHUEPT nporpamMmmbim
OHYbIiKTa. Pagnom Taye WYKO Bepe KOAbIWTLIT: A MOHTbIWTO, A nawawTe, A
KOPHBIWTO, A CTaAMOHbILWITO.
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KatpuH: — CambipblK-B/1aKblH LUKE MapuUil ANCKOTEKbILWT Y107

AiBnka: — Kanblk Mapuii AMCKOTEKblIlW KYMbI/IbIH KOLWITelW, CamMblpblK-B/Iak BeJsie Orbi,
MNanlbipakar ATbIp norbiHaT. Mypbi30-BNak mapuit MypbiM MOpaTbile-B/1akbiM
MYPbIKTaT, KylWTbIKTaT. Mapuii auckoteke Typno KadenawTe ga moso sepear
spTa.

®DUHH CTyaeHT-BNaK LWYKO Moabiluiam palemabilT Aa Bapa KOHLUEepTbiM OHYbIKTbIWT: [eTep
CKpUMKa AeHe Mapuil cembiM WOHTanTapbiw, AHYy aKKOpPAEOH AeHe BEeHrp My3biKbiM
LWOKTbIMbI}KO AeHe KyluTall TapsaTbiw, ANBMKA Kyc/iexe aeHe GUHH CTyAeHT-B/1aKbiM TOLITO
Mapuii cem ageKe WymaHabiL.
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Exercises
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15.

www.youtube.com/watch?v=6dJsRL_N9FM
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MuanaH WAbIWbIM, Ta3anblKkbiM Aa
KYry NeKTbllbIM LWKe KONbIWTLWO-
BnaknaH TbinaHa «Mapwuii  In
Paguo». MMUKPOGOH  OHYLINHO
MapuHa Yembliwesa. [...]

blHoe HbIN WKW yTNa
pecnybAMKbIWTbIHA WAbIWE KanblK
«Mapuit 3n Paguo» aeHe nbipna
NOMbIKanTelw, nawam biwTa [Aa
paZMoLITO MOHTHIWO Cem rnoyewl
Manaiu Bo3elwl. Yonra ga cambipblK
Vabip-pBese rbiy LWOrbIwo
KONNEKTUB LIKE TYH COMbIIXKO Aey
NOCHa 3We ATbIP NPOEKTbIM WAbIWbIW NypTa: KOHUEPT-B/AaKbiM, Ball/MAMaLLbIM 3pTapa.
KOHUEepT wWoTbhilTo OWNall rbiH, paguoH 3pTapbiMe NaupembllTbiKe Ka/jblKk 3peak LWbiH-
wbiH. Mowkap-Onalute unblle-BAaK Kbi3blT MOraii KOHLLePTbILL KasLl OMbIPEH KePTbIT IbiH, a
TeBe pPaloHbICO KanblKNaH onace apTUCTbIH TOZIMbIXKO Kyry napem. Jlau tyapim « Mapuit 3n
PaauoH» BYAbILbIXK A€H Mapuii 3CTpaibiH MypPbI3blK0-BNaK NofeKNar.

HyHbinadH peTpo MypoO KOHUEpPT nporpammbim Temnat: «JlIek ypembill TaHem»,
«/lombo», mapuit MypblH WOPTHBO GOHABIWKBIXKO NYPLIWO LWAATEP-BaKbiIM MeMHaH
3CTpafiblH M3TPMKE [1eH CaMblIpblK MypbI30-B/1aK MOHTanTapar.

«Ho TMae narpemblilike TYPAO MATOTaH eH ToNell, MOfaH MaHall biH TYLWTO MypO-
BNakbiM yamabime. KOO TOWTO MypO-BAakKbiM yamaeH mypeHa. CambipblK-BNaknaHaT Tuae
MOTKOUYAK Ke/llla, Kyry eH-B/1lakaT MbIBbIPTEHbIT, HO TUAbIM Ky3€e yMbi/lall Mell: TeBe oHYalll
TO/NWO KaNblKblH WWHYAOHYANTHIWbIWTHIM, WbIPTbIXKMbILWTLIM YKbIH, BOT TUAbIM Kanacatl
nuvewl. YblHXKbIMaK HYHO YOH KaHeHak Tuae navpembliMm 3pTapaT. Ber Tuae nanpembil
TONLLO-BNAK, KOHUEPTbIW TONLWO-BAAK, IKPAHbILWITE MYPbIH MYTLIbIMAT 3lUe YXKbIT Aa NbipAs
Mmypantar».
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